
IX DIALBCTOLOGI F ŞI DIDACTIC!I 

CONCEPTUL DE "BUNĂCUVIJNTĂ" ,5! TOR.MULELE 
CAHE tt. EXPRIMA IN Lll'vlBA ROMANA 

O. Incă de mulţi ani In-a interesat studierea formulelor de politeţe în 
limba română. Rem arcasern, într-adevăr, nu numai că în română există un 
foarte mare număr ele asemenea formule, avînd particularităţi interesante 
şi fiind Încă utilizate, în situaţii variate, dar şi că aceste formule nu au reţinut 
aproape deloc atenţia lingviştilor. în schimb, tema a Iost abordată, în ultimii 
ani, în special în cadrul sociolingvisticii, analizlndu-sc aproape exclusiv fapte 
din limba engleză-americană, unde formulele sînt acum în număr redus, destul 
de "paIide" şi realiza te prin multiple variante opţionale (deci pierzînd din 
caracterul de obligativitate formală) ; sporadic se menţionează şi cîteva formule 
din alte limbi, iar un studiu (din Statele Unile) al unor formule, din greacă 
şi turcă (Tan nen şi Oztek, 1081) nu se bazează pe o metodă de eulegere a fapte- 
lor destul de riguroasă. f 

1. Cu ajutorul unor observaţii în diverse medii, Începînd .incă din 1957. 
folosind apoi şi repertoriul meu person al (destul de bogat), iar' ulterior con- 
vorbiri şi mai ales un chestionar, am alcătuit un inventar de peste 1:30 de formule 
de bază (Ia care se adaugă diversele variante), Marea majoritate a formulelor 
de bază-se utilizează încă, În mediul rural dar şi urban ; diverse variante circulă 
fie înmediul rural sau în unele regiuni, fie, mai rar, numai în mediul urban, 
Un sondaj comparativ ._- pentru diverse alte limbi - mi-a dat posibilitatea 
atît de a stabili unele particularităţi specifice limbii române, determinate 
în mare măsură de contextul nostru istoric şi social, cît şi de a propune unele 
ipoteze relative la fundamente conceptuale şi formale universale ale acestor 
formule. O amplă investigaţie este în curs, sub conducerea mea, relativ la 
Iorrn ulele de politete din limba italiană (eu cinci echipe, curpinzind cinci regiun i 
din sudul, centrul şi nordul Italiei), 

Primul studiu pe care l-am publicat (în "Studii şi cercetări lingvistice", 
HJ83, ur, 3 şi nr. 4) cuprinde inventarul preliminar al formulelor, definirea 
conceptului de politeţe, analiza structurii lingvistice şi a funcţiilor formulelor 
din limba română ca şi prime consideraţii comparative. Rămîne Însă, încă, un 
cîmp larg de studiu pentru dialectologia românească. 

Studiul formulelor de politeţe pare o temă "minoră" sau "de detaliu" 
faţă de multiplele aspecte ale limbii. în realitate, Însă, ne aflăm în faţa unei 
probleme cu vaste implicaţii nu numai lingvistice, ei şi istorice, sociologice, 
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de psihologie socială şi de psiholingvistică, precum şi - nu în ultimul rînd .... 
de conţinut şi metodică a predării limbii române. Asupra acestui din urmă 
aspect am intenţionat să atrag atenţia aici. In acest scop, voi schiţa mai întîi, 
rezumativ, diversele faţete ale studiului pe care l-am efectuat (propunînd 
celor interesaţi lectura articolului publicat), pentru ea, În concluzie, să semnalez 
importantele aplicări practice şi mai ales de natură educaţională nu numai În 
predarea limbii române, ci în învăţămînt în general. 

2. O primă problemă care se pune (şi pe care majoritatea cercetătorilor 
străini nu an remarcat-o) este necesitatea dc{'inirii conceptului de •. polileţe" 
al comunităţii lingvisti ee respective, deoarece acest concept este variabil, 
fiind determinat de condiţiile istorice, sociale, culturale ale mediului respectiv. 

Sociolingvistica, etnografia şi sociologia americane pun în legătură ase- 
menea formule CL1 necesităţile de "interaeţiune" socială, trăsătură esenţială 
şi universală, desigur. Dar această interacţiune, realizată prin comportamente 
ghidate de "norme", este interpretată prin modelul lui Goffman (1971 : 1955), 
rezumat În obligaţia partenerilor de a susţine o impresie pozrtivă pe care 
vrea să o facă fiecare ("salvarea obrazului" - "to save one's Iace" .- Goff- 
man, 1971 : 1955, p. 319, :321). Această definire a politeţii a fost criticată chiar 
de specialiştii americani şi s-a arătat că, În general, este limitată la cultura 
americană şi chiar la "americanul din elasa de mijloc". Desigur, nu putem 
admite că "politeţea" înseamnă numai.o punere În valoare a propriei persoane, 
ci trebuie să se aibă În vedere şi "binele" celorlalţi. Dar rămîne să se definească 
specificul conceptului de politeţe pentru fiecare comunitate (în ambianta 
italiană, de pildă, există diverse accepţ.ii, cu adînci rădăcini istorice-sociale 
În viaţa "de curte" -- vezi "Il Cortegiano-, "Cortesia" -sau în imitarea servilă 
a stăpînului feudal; în Franta trebuie rezolvată problema imitării sau .nu a 
"politeţii" de la curtea regală ori a "saloanelor" etc.). 

Este interesant de constatat că în comunitatea românească rădăcinile 
conceptului de politete se .află,in mare măsură, În tradiţia rurală, populară 
şi o putem identifica prin cîţiva termeni sau expresii tipic româneşti (uneori 
greu de tradus, de altfel). 

Pentru definirea generală a conceptului de politeţe aş porni de la anumite 
trăsături care cred că sînt universale, cum sînt "amînarea reacţiei primare" -- 
caracteristică umană, arăta Ralea [1 tJ46, p. 357] --, sau controlul "em oţiilor= -,- 
în sensul de stăpînire salt de canalizare a acestora, pentru echilibrarea inter- 
relaţiilor: "bulla cuviinţă -- seria M. F. Livescu, În secolul al XIX-lea, a pud 
Paschia [I 972, p. 61] - constrînge patimile a se potoli". Dar, cum arătam, 
definirea "politeţii" trebuie să se bazeze şi pe o referire la un anumit context 
istorico-social, care indică, În cadrul culturii respective, "llormele" de .Jiună 
convieţuire'' . 

în contextul traditional românesc, "polite[-ea" (încă insuficien t studiată 
de către specialişti, ea sociologii), poate fi definită eu ajutorul unui cîmp lexical 
şi semantic destul de bogat, specific şi elocvent. Ea s-ar defini ea o trăsătură 
comportamentală care impune cunoaşterea regulilor de "bună purtare", În 
sensul de "a te purta [rumos eu ceilalţi", nu atît pentru , .. a face [at ă: ori "a-ţi 
salva obrazulr, cît spre a marca o solidaritate eu celălalt (Cipariu, 1855, p. ;, 
seria: "spre a putea fi civilizaţi se cade a amil pre ai nostri ai semenea"). In 
acest mod, partenerul este atras pe o eale amiabilă către interacţiune şi totodată 
este ajutat, arătîndu-i şi verbal simprltia : de aici formulele de întilnire I despăI' 
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ţire, salutul în general - "Bună ziua" -', mulţumire -- "lvlu/fumesc" __ , invi- 
tare - "Po!,tim" -, scuze .- "Iartă-mă" (sau, regional de pildă: ",c:,'ă nu nă 
[le cu b,ânat"), urări -. "Sr'i-ţi triasctl", "La mulţi al:[ ',:' ş.i, altele. în acest tip 
de "polit.eţe" se poate include ŞI conceptul de .ometue (ŞI el destul de puţin 
definit cu claritate, hiarv d.e 1Vofă·giea.nu, 1 D("iY) ; d aceeaem;tă politeţe se 
traduce nu lUmal prm ur', CI : I'lIl invocaţii sau lInpraţlI ro?titeîn [olosu! 
partenerului (" [Nu te necajt :] Sa 1Ie pe capul duşmanului ). în lImha română 
corespo ndcn tele tradiţionale, populare, ale neologismului "politeţe" sin t d 
fapt .. buna cuuiinţă: (vezi şi Iordache Golescu -.- PO/ir1ţlliri pentru buna 
cuviinţă ed. 1975 - .Pann : "de să poartă o arecine cum să cuvine" -._ ] 8:34 

p. 8 _o, Cipariu, Portaa e ,buna c.lwenlia înt.re o.ameni --BI.L 18?5 --, Straj an u: 
Manual de bUllil-clwunţa, intocmit pentru tznelmea colara - Craiova, 1(80); 
de ase:nenea, ".bwwl simt.'> ,a (l/:ea obraz:'  = a fI om. de oll1enie) (opus: 
,neobrazăt·) ; 111 buna cuuiiniă se include ŞI apelul la sentimentul de "rusine" 
(opus: .neruşinai=ş. ' 

:J, "Buna cuoiintă: se exprimă fie printr-un comportament general 
(cdarea l(cului, În .. tramvai), inc;lusi:r inhibalea unei rcţi nu te repezi la 
mlllcre, dind pe alţii la o pare), fe prin gstun s.au posturi (ndlcarea În picioa- 
re la intrarea profesorului), fie prm vorbire : stilul general, opţiuni lexicale, 
eliminarea unor cuvinte Lriviale, utilizarea pronuin,elor de politeţe etc. _. si 
formllle propriu-zise. ' 

Definim caracterul de ,,{'ormaM" prin gradul Înalt de conventionalitate a 
expresiilor, care le conferă structuri fixe şi o relativă obligativitate În situatii 
precise şi la anumite categorii de vorbitori. Ele se earacterizează deci printro 
relativă eoercitivitate în eomunicare, care irn pune li t.ilizarea lor (pentru unele 
constringerea este resimţită ea ahsolut neeesară în special de ':{ttre anurnit 
generaţ.ij eum e : "Noroc 1", dud strănută cineva); desigul',unele formule 
dispar, nu mai sînt resirnţite ea neeesare - sau nu mai sint "re%mandat.e" __ 
,_Sărut picioarele iVIăriei Tale", sall "Sr1 nu-ţi Fie de deochi". ,1vIulte formule 
populare sînt foarte vechi, fie din fondul latin ("La mulţi (11i" sau frumosul 
,.Aşle zi ua" sau ,:Aşiezr1u", vezi şi I.ollieă, 1975), fie ?in f.ondu  bleanic (" Pe 
capul dllşmarwlIl/") sau general medIteranean (ca "Pflll, sa lll-ţl {'re de deochi" 
întîlnit şi În sudul Italiei __ o de ex. : Ca mtn CiJ (alin" o maluocchiiJ '- NapoIi)'. 

îndeosebi aceste formule veehi refledă contextul ist.orie, de vicisitudini 
al unei populat.ij care a resimţ.it IlCcesit.atea interacţiunii sociale ea o nevoi 
de solidaritate şi totodat.ă de recurgere Ia unele forme verbale de invocare a 
forţ,ei magice  cuvintelo:. Alte. f()rmle : fost adoptate reCe!lt ("Bonjolll"', 
"Cwo", ,.IVlel'sl"), adesea mlocumd nejustIfIcat formulele tradIţionale sau în 
general populare. 

,'t, Formulele au ° formă slereoliptt, respectată de obicei eu strictete si 
invăţată ca atare (se ziee ,.La mulţi ani" -- foarte rar "La ani mUlţi") si îl- 
deplinese funcţii precise în reglarea pe cale verbală a relaţiilor de interac- 
ţiune. 

Nn ne putem opri uiei asupra analizei (făcute în articolul dt-at) a structurii 
lingvistice a acestor formule în limba romfmă : în general sînt SClIl'te __ de 
aceea, uşor de reţinut, adesea eliptice, im plică o intonaţie exclama tivă, uneor i 
elemente prosodice ("Sărul mîna pentru mas ii, C-({ {'ost bunr1şi gusloastl", "Noapte 
bl/nii, somn uşor, vise plăcnte, pUl'lcii sâ le s(/J'ule"); nu rareori Cuprind figuri de 
stil ("Casă de pialri'i [să lWt'ţ! 1"), iar cîmpul lexical şi semantic include valori 
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pozitive. benefice (a se bucura, fericire, plăcere, sănătos) sau de capfatiobenevo- 
leniiae (a ierta, a multumi, a ruga) ; în ro mână, multe formule sînt construite 
în secvenţe de dialog:" Rămineii cu hine. ---Să ne vedem cu bine" [sau: 
;V[efgi siimltos]", ,,-Citi copii ai ? - Trei. =Să-ii tr ăioscă > Mulţl1mesc" etc. ]. 
Nu putem detalia aici nici analiza funcţi ilor a cestor formule. Functia lor generalft 
este de exprimare verbală a bunei cuviinţa, pentru realizarea interactiunii 
sociale. Incadrul acestei funcţii distingem subclase sau ca Legorii funcţionale: 
pe de o parte, în legătură CL1 diversele situaţii (evenimente importante - 
21 %, ca naştere, căsătorie, Înmormîntare; apoi, întîlnirejdespărţire-15%, 
starea sănătăţii, întrebări despre situaţia interlocutorului - ,.Ce mai faci ?"-, 
urări la noi achiziţii etc.) ; pe de altă parte. În legătură cu finalitatea (urări de 
hine pentru sănătate, viaţă lungă. prosperitate etc. -, sau pentru o amhianţă 
propice -- "Rzmel ziua", "Drum bun" -, mulţumiri, solicitare a ceva-- 
"Te rog" --, scuze etc."; a se vedea tabelele din articolul citat), 

5. Care sînt concluziile noastre de ordin aplicativ, pentru înviiţifmlnf? 
Desigur că se impune ea ° cerinţă esenţială şi de continuă "aetualitate", 

insistenta, în învăţămînt, asupra educării copiilor şi tinerilor în sensul "bunei 
purtări", Continuarea liniei tradiţionale a "bunei cuviinţe': româneşti, a 
"omeniei", a "bnnei couvieţuiri:' nu poate decît să ajute la realizarea unui 
individ "eivilizat" (în limba rusă "politicos" se zice kuiiurniîş, eu pornirile 
canalizate pozitiv, iar prin aceasta să contribuie la interacţiunea socială, la 
realizarea soli dar i tc'it ii , atît de necesară vieţii noastre de azi. 

În acest cadru, "formulele de politeţe" joacă un rol important. Nu este 
vorba, fără îndoială, nici despre o educare în spiritul unei "politeţ,i" ipocrite, 
ori importate, ori snobe sau "de suprafaţă" (,.de m.intuială"), şi aceasta nu 
Înseamnă nici a preconiza folosirea unor formule desuete, eu haze intenţionat 
mistice, sau obsechioase, ineompatihile cu demnitatea oetăţeanului unodern. 
Dar îmi par necesare atît discutarea, în şcoală, a existentei tradiţionale a acestor 
formule, a formei şi rolului lor, cit şi reîmhogăţirea inventarului verbal cu 
diversele formule ut.ile pentru "huna convieţuire" şi reintroducerea formulelor 
româneşti în locul celor adoptate datorită "modei", fără suportul puternic 
afectiv şi provenit totodată din asocierile eu Întregul sistem al limhii, al vechilor 
formule. În general, mai ales adolescenţii (copiii învaţă anumite reguli ale "hunei 
cuviinţ.e", inclusiv "formule" la grădiniţă, dar le părăsesc ulterior, mai ales 
că în şcoală nu se insistă prea mult asupra lor) au un inventar de asemenea 
formule extrem de sărac şi adesea împestriţat cu Iormnle-străine, scîlciate 
sau adoptal.efără să li se ştie bine sensul ("Salut", "Bllnâ", .,(Ia) dă-mi: 
de obicei fără "Te rog" --, .Ciao", "Okei"). 

Alt aspect al aplicărilor în învătămînt este inclus în predarea limbilor 
sirâine. Studiul comparativ al acestor formule este încă în curs; dar în orice 
caz se impune să exisLe preocuparea pentru o predare a lor în lîmha respectivă 
şi, În aeest cadru, pentrl1 o perspecLiv{i eontrastivă. Altfel, elevii vor învăţa 
limba "trunchiat", unilateral şi ehiar greşit. Ei vor traduce din rusă, de pildă 
(Zel lilteram şi greşit -- eum s-a Întîmplat în reprezentarea piesei Ploşnifa, de 
Maiakovski --"Casa Srl uâ fie ca o wpâ plinl1", cînd de fapt aceasLa este o formu- 
Iii eare are nIl corespondent românesc "S-a slâplniţi selnâtoşi"; ori, pentru 
limba engleză, vor traduce pe ,. Vâ rog" prin "I pra!J !Jou", în locul formulei 
coreete "Please", sau "NI II Il I osle YOLl '1". Mulţ.i vor spune ,,]\![lll!llmesc frumos", 
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Iără a fi conştienţi că această formulă nu este decît o traducere din formula 
tradiţională germană .Danke schiin: ; şi în general nu se ştie că în franceză 
este o formulă elementară (chiar la cei mai "nepoliticoşi" elevi) a însoţi cu 
adresarea orice salu t ori afirmaţie f negaţie: "Oui, Mrulamr'; .Bonj our, 
Monsieur: . 

Conţinutul şi forma formulelor sînt diferite adesea foarte mult, uneori 
aj ungindu-se chiar la expresii contradictorii în diverse limbi sau chiar în dialecte 
ale aceleiaşi limbi. In italiană se spune "Tocea ţerro: ("BaLe-Il [ier" - IlU 
"în lemn"), iar în turcă ar fi o gafă traducerea ar! Iitieram a formulei "Sâ-i 
[ie iărina uşoară", deoarece (probabil, din cauze de ordin geografic, in terenuri 
nisipoase) se spune familiei "Să aibă [persoana decedată] pămînt din belşug". 
Maeedorom ânii învaţă abia treptat "să mulţumească" şi "să roage" în daco- 
română, pentru că în dialectul aromân nu există aceste formule decit În situaţii 
excepţionale. De asemenea, nu este indiferent a şti că În general În ambianta 
greco-turcă (şi chiar în Italia de sud) urarea de a avea copii menţionează pe 
"brlieţi" (adică, se spune la căsătorie : "A uquri e rigli muschi" ,-- ,,[Bune J urări 
şi {să aveţi] băieţi" - ca şi În macedorornână : "S-biina! şi mâseur" - cu 
acelaşi sens ---; iar Într-un dialect turc formula de răspuns la întrebarea: 
"Cîţi copii ai ?" este: "Am dOI bllieţi şi sli mă ierti -- () [aiă", 

Bunăcuviinţa se exprimă diferit; important este să existe şi să fie 
utiliza le formulele adecvate. Iar şco ala are de j ucat un rol im portant din 
acest punct de vedere. 
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LA CONCEPT DE "BlENSlANCE" ET LES FOHMULES QUI L'EXPHIMENT 
EN ROUMAIN 

A partir ele l'observation des differents milieux sociaux, l'auteur, qlli continue lIue etude, 
dl\ja el1tam(e par e!le, coneerllullt les forrnllles de politesse en rOllmain, eu s'appuynnt sllr un 
riche materiall, examine les moyens pal' lesqncls on exprime la "bienseance": comporternent 
general, inhibition d'unc reaetion inc111sivement, gestes, postures, parler (sty1e glmernl, 0PUQIlS 
lexicales, eliminaLiol1 des llIots triviaux, emploi des prOIlO!1lS de politcsse, ele.) el les formule. 
proprement dites. 

27 .- Lin\ivJ.tică 2U3 
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Les cnnclusions de 1 'artlcle se rapportant fi cert ains aspects ratt aches fi .I'enseignemcnt 
el soulignent le ro le de I'ecole qui cloit imposcr des formules ad equa tes pom exprimer IsLlcnse- 
ance, C'est dans ee cadre donc que 1'011 doit discute!' les Iormes et le r61e des formules tradttlo n- 
nelles et insister sur la necessit.e de re-enrichir I'Inventairc verbal de diffcrel1tes f'ormules utlles, 
de tormu les rournaines tont d'ahord, qui devratent.remplaccr certaincs crea tions qn'on aadop- 
t ees eu obeissant :li la "mode". 

Universitatea din Bucureşti, Laboratorul de Psiliolinqoistică, 
Sir. Edyar Quinet, 111'. 5 - 7 

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.156 (2026-06-10 01:09:51 UTC)
BDD-A24125 © 1985 Editura Academiei

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

http://www.tcpdf.org

